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Abstract

The present study aims to investigate relative clauses in four mainland
Southeast Asian languages, that is, Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian,
and to classify relative clauses found in those languages. Using seven
typological parameters, that is, position of head noun, order of relative clause
and head noun, relativization strategies, grammatical functions of relativized
nouns according to Noun Phrase Accessibility by Keenan and Comrie (1977),
omission of relativizers, status of verb in relative clause, and relative pronoun
or not relative pronoun parameter, it is found that there are eight types of
relative clauses found in Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian. They are 1)
external relative clauses, 2) postnominal relative clauses, 3) types of relative
clauses related to relativizers, 4) relative clauses with gaps, 5) relative clauses
with pronoun retention, 6) relative clauses without relativizers and with finite
verbs, 7) relative clauses without relativizers and with nonfinite verbs or
reduced relative clauses, and 8) types of relative clauses related to
grammatical functions of relativized nouns.

Key words: relative clause, typology, types of relative clauses, mainland
Southeast Asia, Thai, Lao, Vietnamese, Cambodian.

1. Introduction

In this study, the definition of relative clause is two-fold. Functionally,
a relative clause is a clause that attributively modifies a noun. Semantically, a
relative clause is a clause narrowing the potential reference of a referring
expression by restricting the reference to those referents of which a particular
proposition is true (Comrie and Kuteva 2005:494)."
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'Even though this definition by Comrie and Kuteva is intended to be universally
accepted, some may see it as technically falling only restrictive relative clauses. Also, they may
think that the definition does not cover what they label as “free relative clauses” in some languages,
e.g. what’s on the table in what’s on the table is a book, in which is considered to contain an overt
abstract head noun—the thing that is on the table.
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An example of a relative clause is who came to see you yesterday in
I know the man who came to see you yesterday. As can be seen in the example,
functionally, the relative clause attributively modifies the noun man, and
semantically, the relative clause narrows the potential reference of the head
noun man to just those men of whom the proposition the man came to see you
yesterday 1is true.

Relative clauses are one of the most common features in languages.
This paper deals with this phenomenon in mainland Southeast Asian languages.
The languages that we focus on are Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian.
The reason we chose these languages is that they share several common
typological features, such as being non-inflectional languages, having SVO
word order, using post nominal modifiers, having adjectives as verbs
(Prasithrathsint 2000), having prepositions and classifiers (Bisang 2006), using
directional verbs and coverbs as Tense, Aspect, Modality markers (Bisang
2006), and having adversative passive constructions (Prasithrathsint 2004).
It will be informative to see whether they share the same types of relative
clauses.

Most of the previous studies have been carried out in each particular
language using various approaches, that is, there have been no typological,
comparative studies of this phenomenon in all four languages. Some previous
studies discuss noun modifying clauses, attributive clauses and relative clauses
in some of the four languages such as Comrie and Horie (1995), and Comrie
(1996, 1998a.). There are also some previous studies comparing two or more of
these SEA languages, but not in terms of noun modifying clauses, attributive
clauses, or relative clauses, such as Bisang (1991, 1996, 1998, 1999). Besides,
several typological problems remain to be investigated, such as:

(a) Are the relativizers in those languages the same kind of markers—
are they relative pronouns or complementizers?

(b) Are the same or different strategies used in forming relative
clauses in the four languages?

(c) Can the head noun of all grammatical functions be relativized in
those languages?

This study aims to investigate these problems.
1.1 Purpose and hypothesis

The purpose of this study is to analyze relative clauses in Thai, Lao,
Vietnamese, and Cambodian and determine their properties in terms of the

markers of relative clauses, the positions related to the head noun, relativization
strategies, and the grammatical functions of the relativized noun.
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It is hypothesized that relative clause structures in the four languages
are in type identical in all the following parameters. First, relative clauses in
these languages are external and postnominal since the four languages are SVO
languages. Second, the gap strategy is used to form relative clauses in the four
languages since this strategy is normally used in languages which express
grammatical relations via the position of core nominals in a clause. Third, the
occurrence of the grammatical functions of the relativized noun follows the NP
Accessibility Hierarchy proposed by Keenan and Comrie (1977). Fourth,
relativizers in the four languages can be omitted because they are not
significant as a reference to a modified noun. Fifth, verbs in relative clauses are
finite and in some types are non-finite. Lastly, there is no relative pronoun in
these four languages because words heading relative clauses in these languages
do not change their form to tell the grammatical function of the relativized
noun.

1.2 Procedures

The data for the analysis was taken from written texts and elicitation.
Sentences with relative clauses were collected from newspapers, narrative texts,
and grammar books in the four languages. Then we checked with a few native
speakers of each language the meanings and grammaticality of the sentences
that we created. Approximately, there were one hundred sentences for analysis
in each of the languages.

The data were analyzed in regard to their syntactic typology with the
hope that the result will provide insight into the syntactic typology of SEA
languages and the universality of human languages.

2. Theories and conceptual framework
2.1 Universals of relative clauses

Universally, relative clauses are types of noun modifying clauses, for
example the clause who hit the dog modifies the noun man in I know the man
who hit the dog.

A unique characteristic of relative clauses which makes them distinct
from other kinds of noun modifying clauses is that they involve coreference
with their head nouns. The relative clause who hit the dog, which modifies the
noun man, contains the coreference to the head noun man, that is, the relative
pronoun who positioned at the beginning of the relative clause links the head to
the modifier. The relative pronoun who in English normally refers to a human
head noun, like man in the previous example. Structurally, relative clauses in
some languages have a distinct syntactic structure from other types of noun
modifying clauses. For example, English has a distinct construction for relative
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clauses which is different from that of complement clauses (Comrie 1996).
Relative clauses in English can be introduced either by relative pronouns (who,
whom, which etc.) which are case-marked, by the complementizer that, or by
zero. These are illustrated in the following examples.

(1) The man [whom you met yesterday] is an actor.
(2) The man [that you met yesterday] is an actor.
(3) The man [you met yesterday] is an actor.

Complement clauses or “fact clauses” in English can be introduced
only by the complementizer that or sometimes by zero, but not by wh-relative
pronouns, as in the following example.

(4) a. The fact [that you saw an actor] surprised me.
b. *The fact [which you saw an actor] surprised me.
c. The fact [you saw an actor] surprised me.

On the other hand, relative clauses in some languages, such as in
Japanese, have a similar syntactic structure as other noun modifying clauses. In
Japanese, both relative clauses and complement clauses precede a head noun
and they are easily attached to the head noun without any linkers or
complementizers, for instance

(5) Japanese (Comrie and Horie 1995:68)

[gakusei ga kat-ta] hon
student NOM buy-PAST  book
(Relative clause)

‘The book that the student bought’

(6) Japanese (Comrie and Horie 1995:68)

[gakusei ga hon o kat-ta] zizitu
student NOM book ACC buy-PAST fact
(Complement clause)

‘The fact that the student bought the book’

Some relative clauses have an element attaching or connecting them to
a head noun. These elements can be relative pronouns, for example who, whom,
which in English and relative pronouns in other European languages, or can be
complementizers, for example ma in Vietnamese or that in English, as in The
food that you cooked looks nice. However, some relative clauses do not have
any element attaching them to the head noun. For example the English relative
clause you bought yesterday does not have any element attaching it to the head
noun book in The book you bought yesterday is very interesting.
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Syntactically, some types of relative clauses are embedded in main
clauses and some are loosely joined with the main clauses (Comrie and Kuteva
2005, Nikolaeva 2006). For those embedded in main clauses, relative clauses
and head nouns together form noun phrases. For example the relative clause
who came here yesterday is embedded in the noun phrase the man and both of
them form the noun phrase constituent which functions as the subject of the
sentence The man who came here yesterday is German. For those loosely
joined with main clauses, head nouns appear as full noun phrases in relative
clauses and again are repeated in the main clauses in the form of the full noun
phrases or in pronominal forms, for example

(7)  Hindi (Comrie 1989:139)

[ddmine jis cdku se murgi ko madra tha],
man ERG which knife with chicken ACC killed

us caku ko Ram ne dekha
that knife ACC Ram ERG saw
‘Ram saw the knife with which the man killed the chicken.’

(8) Amele (Comrie and Kuteva 2005:495)

[mel mala  heje on] ((mel) eu)
boy chicken illicit take.3SG.SUBJ-REM.PST boy  that

busali nu-i-a
run away  go-3SG.SUBJ-TOD.PST
“The boy that stole the chicken ran away.’

To sum up, relative clauses are clauses modifying nouns with or
without relativizers. They may or may not be the same as other noun modifying
clauses. Relative clauses may be embedded in or loosely joined with the main
clauses.

2.2 Typological classification and parameters of relative clauses

Relative clauses in languages can be classified into different types
according to different parameters. So far in previous typological studies, there
are four parameters used to classify relative clauses, that is,

(a) position of head noun

(b) word order of relative clause and head noun

(c) relativization strategies

(d) grammatical functions of relativized nouns in relative clauses
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2.2.1 Position of head noun

According to Keenan (1985), relative clauses can be divided into two
subtypes. The first type is called an EXTERNAL OR HEADED relative clause in
which a head noun occurs outside the relative clause, for instance, the example
(5) in Japanese.

The second type of relative clauses classified by the positions of the
head noun is called an INTERNAL RELATIVE CLAUSE in which the head noun
occurs inside the relative clause, for instance

(9) Diegueno (Comrie 1989:138)

[tonay  ?owa: oww:w]-pu -I¥  2ciyawx
yesterday house I-saw  DEF LOC I-will-sing
‘I will sing in the house that I saw yesterday.’

2.2.2 Order of relative clause and head noun

Relative clauses in languages can be divided into three subtypes
according to order of relative clauses and head nouns. Relative clauses which
precede their head nouns are PRENOMINAL relative clauses, for example, the
relative clause in (5).

Relative clauses which follow their head nouns are POSTNOMINAL
relative clauses, for example the relative clause that the girl bought follows its
head noun ring in I like the ring that the girl bought. The postnominal type is
almost the only one attested in verb-initial languages and is the dominant and
productive type in verb-medial languages (Keenan 1985:144).

The last type of relative clauses classified in this parameter is
CIRCUMNOMINAL relative clause (Comrie and Kuteva 2005:494) where a head
noun is surrounded by a relative clause. In other words, the head noun is inside
the relative clause, for example the relative clause in (9).

2.2.3 Relativization strategies

Relative clauses in the languages of the world can be formed by
different strategies. There are two major parameters of relativization strategies.
The first parameter is the ROLE OF THE HEAD in the relative clause which
include four strategies, that is, gap strategy, relative pronoun strategy, pronoun
retention strategy, and non-reduction strategy. The second parameter is verb-
marking versus non verb-marking strategies.
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2.2.3.1 First parameter: Role of the head

Relative clauses formed by the GAP STRATEGY have no overt
coreference to the head noun within the relative clause (Keenan 1985, Comrie
1989, 1998b, 2002, Comrie and Kuteva 2005). For example, the relative clause
the girl bought which modifies the head noun ring in [ like the ring the girl
bought has a gap or a missing object noun phrase, as we know that the verb
bought is a transitive verb and it normally requires the object argument. The
gap or the missing object noun phrase in this example is coreferential with the
head noun ring.

The second strategy, the RELATIVE PRONOUN STRATEGY, is used to
form relative clauses in literary English and in other European languages such
as German. With this strategy, the relativized noun is indicated inside the
relative clause by means of a clause initial pronominal element which is cased
marked (by case or by adposition) to indicate the role of the relativized noun
within the relative clauses (Keenan 1985, Comrie 1989, 1998b, 2002, Comrie
and Kuteva 2005). An example of a relative clause formed by this strategy is
the relative clause whom you know which modifies the head noun man in The
man whom you know came here yesterday. The relativized noun in the relative
clause is the object noun of the verb know and is indicated in the relative clause
by the relative pronoun whom in the clause initial position.

The third strategy is the PRONOUN RETENTION STRATEGY. Within the
relative clause formed by this strategy, there is a resumptive pronoun which is
coreferential with the head noun and which occurs in the normal position as it
occurs in an independent clause (Keenan 1985, Comrie 1989, 1998b, 2002,
Comrie and Kuteva 2005), for instance

(10) Thai

thoo may khuan kin yaa [thii man mot?aaya?]
2SG not should eat medicine REL 3SG expire
“Y ou should not take the medicine which expired.’

In the above example, the relative clause thii man mot?aayu? ‘which
expired’ contains a resumptive pronoun man which is coreferential with the
head noun yaa ‘medicine’. The pronoun occurs in the subject position of the
clause, that is, preceding the main verb.

The fourth strategy is the NON-REDUCTION STRATEGY in which the
head noun or the modified noun appears as a full noun phrase in the relative
clause (Comrie and Kuteva 2005:495). This strategy has three subtypes,
CORRELATIVE CLAUSES, INTERNALLY HEADED RELATIVE CLAUSES, and
PARATACTIC RELATIVE CLAUSES.
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A correlative clause refers to a clause in which the head noun appears
in a full form within the relative clause and appears again in the main clause in
a pronominal or nonpronominal form. A correlative clause normally occurs on
the left of the main clause (Downing 1978:375, 382). In some languages, there
is a correlative marker in the relative clause and this type of relative clause is
limited to verb-final languages (Keenan 1985:164). The sentence (7) from
Hindi illustrates this type of relative clause. In that example, the head noun
caku ‘knife’ appears as a full noun phrase within the relative clause admi ne jis
caku se murgi ko mara tha ‘with which the man killed the chicken’ and appears
again in the main clause in the full form cakau ‘knife’.

An internally headed relative clause is the one with the head noun
inside the relative clause but no repetition of it in the main clause, for instance
sentence (9) from Diegueno. The head noun or the modified noun Powa:
‘house’ appears inside the relative clause tonay Powa: Powww ‘that I saw
yesterday’ and there is no element coreferential with the head noun in the main
clause.

A paratactic relative clause also contains the full form of the head
noun within the relative clause. The relative clause looks the same as a simple
declarative clause and it is loosely joined with the main clause. The head noun
may be or may not be referred to again in the main clause, for instance the
example (8) above.

2.2.3.2 Second parameter: Verb-marking versus non-verb marking

Turning to the second paramenter, a relative clause formed by the
verb-marking strategy is the relative clause in which the head noun modified by
the relative clause is indicated within the relative clause by marking the verb
(Comrie 2003). This strategy is attested in some Austronesian languages,
Turkish, and in some Tibeto-Burman languages. The following relative clauses
from Kambera illustrate this strategy.

(11) Kambera (Comrie 2003:8)

a) ku-ita-yana na tau
ISG.NOM-see-3SG.ACC ART person

[na ma-papu water]
ART REL.SUBJ-pluck corn
‘I see the person that plucks corn.’

b) na njara [na pa-kei
ART horse ART REL.OBJ-buy

memang-na-nya]
immediately-3SG.GEN-3SG.DAT
‘the horse that he immediately bought for her.’
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Examples of relative clauses with the non verb-marking strategy are
the Japanese and Thai examples mentioned earlier.

It is found that a language can use more than one strategy to form
relative clauses (Keenan and Comrie 1977, Nikolaeva 2006), for example
English uses both relative pronoun strategy and gap strategy. It is also found
that even for one relativized position of the noun phrase, the strategy can vary.
For example, in Thali, it is possible to relativize subjects by either gap strategy
or pronoun retention strategy. In some cases, the strategy varies according to
the animacy of nouns, for example in Chinese (Keenan and Comrie 1977).

2.2.4 Grammatical functions of relativized nouns in relative clauses

According to Keenan and Comrie (1977), there are six types of
HIERACHICALLY ARRANGED RELATIVIZED NOUN PHRASES.

Subject>Direct Object>Indirect Object>Oblique>Possessor>Object of
Comparison

The hierarchy above implies that some nouns are more accessible or
easier to relativize than other nouns. The sign > in the hierarchy means more
accessible to relativization. So subjects are more accessible to relativization
than direct objects, direct objects are more accessible to relativization than
indirect objects, and so on.

According to this criterion, languages can be classified into different
types. There are some languages that can relativize only subjects such as
Malayo-Polynesian languages like Malagasy. Some languages can relativize
only subjects and direct objects such as Luganda. Some languages allow
relativization on subjects, direct objects, and indirect objects such as Basque.
Some languages allow relativization on subjects, direct objects, indirect objects,
and obliques such as North Frisian. Some languages like French can relativize
possessor. A few languages like English and Urhobo allow relativization for all
types of nouns.

3. Types of relative clauses in mainland Southeast Asian languages

In classifying relative clauses in Thai, Lao, Vietnamese, and
Cambodian, there are seven parameters used in this study, that is,

(a) position of head noun,

(b) order of relative clause and head noun

(c) relativization strategies

(d) grammatical functions of relativized nouns

(e) omission of relativizers, status of verb in relative clause
(f) relativizer as a relative pronoun or not
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Based on those typological parameters, relative clauses in Thai, Lao,
Vietnamese, and Cambodian can be classified into eight major types, as
follows.

3.1 External relative clauses

Concerning the position of head noun, only external relative clauses
are attested in Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian. In this type, head nouns
appear outside the relative clauses, for example

(12) Thai

klGay [thii khaw sii] pheeq
banana REL 3SG buy expensive
‘Bananas that she bought are expensive.’

(13) Lao

wagwiag  pén miar mni [thii ndon ylu na
Wangwiang COP town one REL lie stay in

khweéeny wiagcan]
county Vientiane
“Wangwiang is a town in Vientiane County.’

(14) Vietnamese

diay 1la swkién [ma da xayra tudn truée]
this COP event REL PST happen week before
“This is an event which happened last week.’

(15) Cambodian

k?aek toteahslaaphae samdav tiimoatstur) muoy
crow fly toward river one

[dael riintuk?ah]
REL dry
“The crow flies to a river which is dry.’

In (12), the head noun is kldiay ‘banana’ and it occurs outside the
relative clause thii khdw sii ‘that you bought’. In (13), the head noun is
mian ‘town’ and it occurs outside the relative clause thii njon yuu ndy
khwéen wiancdn. In (14), the head noun is swkién ‘event’ and it occurs outside
the relative clause ma da xayra tudan trude “which happened last week’. In (15),
the head noun is tiimoatstiun  ‘river’ and it occurs outside the relative clause
dael riinuwk?ah ‘which is dry’.
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All relative clauses found in Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian
belong to this type. There is no internal type found in these four languages.

3.2 Postnominal relative clauses

Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian consistently show postnominal
relative clauses in which relative clauses follow their head nouns. The examples
(12) — (15) above are postnominal relative clauses. In (12), the relative clause
thii khdw s& ‘that you bought’ follows the head noun kliiay ‘banana’. In (13),
the relative clause thii nson yiiu ndy khwéen wiancdn ‘which is in Vientiane
County’ follows the head noun mian ‘town’. In (14), the relative clause ma da
xayra tuan truée ‘which happened last week® follows the head noun swkién
‘event’. In (15), the relative clause dael riintwk?ah ‘which is dry’ follows the
head noun tiimoatstwy ‘river’.

3.3 Types of relative clauses related to relativizers

None of the words introducing relative clauses in Thai, Lao,
Vietnamese, and Cambodian are relative pronouns. These words do not
substitute for relativized nouns in the relative clauses. They are not case-
marked or adposition-marked as relative pronouns normally are. They are
invariant elements no matter what grammatical functions the relativized nouns
have within the relative clauses. They are just the subordinate linkers that
connect the relative clauses to the head nouns. In this study, all words
introducing relative clauses in the four languages are called RELATIVIZERS.

In Thai, there are three types of relative clauses according to three
relativizers, that is, thii, sin, or 2an. thiiis grammaticalized from a noun
meaning ‘place’ (Kullavanijaya 2002). The origin of sty is still obscure
whereas Pan is grammaticalized from a classifier. The following examples
illustrate three types of relative clauses in Thai.

(16) meée  [thii yuu chianpmay] sa?baay dii = may
mother REL stay Chiangmai fine good Q
‘Is (your) mother who lives in Chiangmai fine?’

(17) khaw tdpkaan khon [si) mii pra?sopkaan]
3SG  want person REL have experience
‘S/he wants (to get) a person who has experience.’

(18) nili pen raagwan [?an yingyay thiisut
this COP prize/reward REL big/great superlatively

nay chiiwit]
in life
“This is the prize which is the biggest in (my) life.’
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In Lao, there are also three types of relative clauses introduced by
either thii, sin, or 2dn, for instance

(19) wagwiang pén miarn nin [thil ndon ytu nay
Wangwiang COP town one REL lie stay in

khween wiancan]
county Vientiane
“Wangwiang is a town in Vientiane County.’

(20) siakhoon lay kin ktar [si) 200k mda haa Kkin
tiger chase eat deer REL out come find eat

ndy tdon htakham]

in part head-night

‘Tigers hunt for deer which come out to find food early at
night.’

(21) flun waa khday yaan 230k caak thiigyaa [?an kiian yay]
herd cow buffalo walk out from meadow REL wide big
‘A herd of cattle ran out of the wide meadow.’

There is only one type of relative clause in Vietnamese and in
Cambodian. In Vietnamese, relative clauses are introduced by ma, as in the
example (14). In Cambodian, relative clauses are introduced by dael, as in the
example (15).

3.4 Relative clauses with gaps

Relative clauses with relativizers in Thai, Lao, Vietnamese, and
Cambodian can be divided into two types, the ones with gaps and the ones
without gaps. This section is devoted to the first type, the one which is typical
to languages which express grammatical relations via the position of the
nominals in a clause. Gaps here are missing noun phrases within relative
clauses and the gaps are coreferential with the head nouns modified by the
relative clauses. The gaps in the relative clauses also reflect the grammatical
functions of the relativized nouns. Most relative clauses in the four languages
are formed by the gap strategy. In other words, the gap strategy is the dominant
relativization strategy in these four languages. The following examples in
Vietnamese and Thai show this type of relative clauses. The symbol @ in the
relative clauses indicates gaps.

(22) Subject
(22a) hdy  khapkhgep (Thai)

room narrow/small
‘The room is small.’
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(22b)

(23)
(23a)

(23b)

(24)
(24a)

(24b)

(25)
(25a)

(25b)

(26)
(26a)

(26b)

raw yuu nay hdn [thil @ khapkhtep]
IPL stay in room REL narrow/small
‘We are in the small room.’

Direct object

ratthabaan kéekhaypanhda sankhom nii daay yaak(Thai)
government solve  problem society  this get difficult
‘It is hard for the government to solve this social problem.’

nii pen panhada sipkhom [thii kéekhay & yaak]
this COP problem society REL solve difficult
“This is a social problem that is difficult to solve.’

Indirect object

khun hay ?aahdan maa (Thai)
2SG give food dog
“You gave food to the dog.’

maa [thii khun hiy ?aahdan (J] naasopsaan
dog REL 2SG give food pitiful
‘The dog you gave some food to is pitiful.’

Locative oblique

me t6i dén dé gip bacsi & bénhvién(Vietnamese)
mother 1SG go to meet doctor at hospital
‘My mother went to see a doctor at the hospital.’

C4i bénhvién [ma me  t6i dén dé gip bacsi @]
CLF hospital REL mother 1SG go to meet doctor

& gin nha toi

at near house 1SG

‘The hospital where my mother went to see a doctor is near my
house.’

Instrumental oblique

toi 4n mi bing diia (Vietnamese)
ISG eat noodle by  chopstick
‘I eat noodle with chopsticks.’

Cai diia [ma té6i %n mi @] lam bang gbd
CLF chopstick REL 1SG eat noodle make by  wood
‘The chopsticks that I eat noodle with are made of wood.’



14 A typology of relative clauses in mainland southeast Asian languages

(27) Commitative oblique

(27a) knom ni?yiey ciemusy bo?rah (Cambodian)
ISG  talk with man
‘1 talk with the man.’

(27b) bo?rah [daelkpom ni?yiey ciemuay ] cie muuit

man REL 1SG talk with COP friend
robah kpom
of 1SG

‘The man with whom I talk is my friend.’

(28) Possessor

(28a) phiw khén nii bdo dii  (Lao)
skin person this not good
“This person’s complexion is bad (not fair).’

(28b) khon [thiiphiw & bdo dii] mii bukkhalik b3o dii
person REL skin not good have personality not good
‘A person with a bad complexion has a bad personality.’

(29) Object of comparison

(29a) chan kény kwaa khon 7?in  (Thai)
ISG smart than person other
‘I am smarter than other people.’

(29b) khon [thii chdan kéy kwaa @] mii ya?
person REL 1SG smart than have many
‘There are many people that I am smarter than.’

So far, relative clauses with gaps are attested in Thai, Lao,
Vietnamese, and Cambodian. This type of relative clauses is dominant and very
productive in these four languages.

3.5 Relative clauses with pronoun retention

Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian also use the pronoun retention
strategy to form some relative clauses. Within this type of relative clause, there
is a resumptive pronoun which is coreferential with the head noun or the
modified noun and the pronoun occurs in the normal position as it occurs in a
normal independent declarative clause. The following examples illustrate this
type of relative clauses in the four languages.
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(30)

(1)

(32)

(33)

(34)

(35)

Subject

khaw daay hay neewkhit [si) man pen pra?yoot
3SG PST give idea REL 3SG COP benefit

samrap thaik khon] (Thai)
for every people
‘He gave an idea which is beneficial for everyone.’

Direct object

ngudi [ma ban gip nguoita homqual la  thaygiad
person REL 2SG meet 3SG yesterday COP teacher
cua  toi

of 1SG

‘A person whom you met yesterday is my teacher.’
(Vietnamese)

Indirect object

dékndy [thii khdy hay ndn man]maa ?iik Il€ew (Lao)
child REL 1SG give money 3SG come again already
“The child to whom I gave money came again.’

Commitative oblique

khun rducak khon [thii chian phGut kap khaw]
2SG know  person REL 1SG talk with 3SG

mdy (Thai)
Q

‘Do you know the person with whom I talk?’

Possessor

kav?oy [dael coony vie baan bak] cie kav?oy robah koat
chair REL leg 3SG PST break COPchair of 3SG
‘The chair the leg of which is broken is his chair.” (Cambodian)

Object of comparison

cii dita [ma tdéi caohon né] la emtrai

CLF person REL 1SG tall more 3SG COP younger brother
cua toi

of 1SG

‘The man who I am taller than is my brother.” (Vietnamese)
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Impressionistically, relative clauses formed by the pronoun retention
strategy in Thai are rare in written texts. They are usually found in spoken
language. In Cambodian, there are some constraints with this type of relative
clauses. Cambodian does not allow this type of relative clauses with relativized
direct objects. In addition, relativized possessors are obligatorily to be formed
by the pronoun retention strategy (Yaowapat 2005).

3.6 Relative clauses without relativizers and with finite verbs

This type of relative clause is attached to a head noun without any
relativizer. A main verb in the relative clause is finite. The syntactic difference
between a finite verb and a non-finite verb in SEA languages is that the finite
verb can co-occur with auxiliaries such as ‘must’, ‘should’, ‘will’ etc., or with
tense-aspect markers, while the non-finite verb cannot.

This type of relative clause is found only in Thai, Lao and Vietnamese
and with limited grammatical functions of relativized nouns, for instance

(36) Subject

day 1a  sukién [d3 xayra tudn trudc] (Vietnamese)
this COP event PST happen week before
“This is an event that happened last week.’

(37) Direct object

nansi [chan daay sii maa miawaan] haay
book 1SG PST buy come yesterday lose

pay léew (Thai)
go already
“The book that I bought yesterday has been lost.’

(38) Locative oblique

héoghéem [phdn cd phak khiin nii] yuu nay wiagcan

hotel 3SG will stay night this COP in Vientiane
‘The hotel where he will stay tonight is in Vientiane.’
(Vietnamese)

3.7 Relative clauses without relativizers and with nonfinite verbs or reduced
relative clauses

Some relative clauses in Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian are
attached to head nouns without relativizers, and main verbs in these relative
clauses are non-finite. The main verbs in this type of relative clauses cannot co-
occur with auxiliaries or tense-aspect markers. In this study, this type of relative
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clause is called a reduced relative clause. The following examples from Thai
illustrate this type of relative clause.

(39)
(39a)

(39b)

(40)
(40a)

(40b)

(41)
(41a)

(41b)

(42)
(42a)

Subject

thii nii mii ?aacaan [sdon dii] lday khon
place this have teacher teach good several CLF
“This place has several teachers who teach well/skillfully.’

*thii nii mii ?aacaan[ca? sdon dii] laay khon
place this have teacher will teach good several CLF
“This place has several teachers who teach well/skillfully.’

Direct object

chan yaak daay ndnsit [ceek nay naan kasian

I want get book distribute in  party retirement
aacaan]

teacher

‘I want to get a book which will be distributed in the teacher’s
retirement party.’

*chan yaak daay nagpsi: [ca? ceek nay naan
I want get book will distribute in  part

kasian ?aacaan]

retirement  teacher

‘I want to get a book which will be distributed in the teacher’s
retirement party.’

Locative oblique

k13 [say khdon yd? koon pay] mak phap rew

box put thing many over go often break fast

‘A box in which (you) put too many things often gets broken
soon.’

*kl3n [daay say khdor yd2 koon pay] méak phan rew
box PST  put thing many over go often break fast
‘A box in which (you) put too many things often gets broken
soon.’

Possessor

chan may chdop pluuk tébnmday [rdak yaaw]
ISG not like grow tree root long
‘I do not like growing a tree the root of which is long.’
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(42b) *chidn may chdop pluuk ténmaay[raak ca? yaaw]
ISG not like grow tree root will long
‘I do not like growing a tree the root of which is long.’

This type of relative clause is very common with relativized subjects
and possessors. It should be noted here that relativized possessors in this type of
relative clause are only inalienable.

3.8 Types of relative clauses related to Noun Phrase Accessibility Hierarchy

According to Keenan and Comrie (1977), six major types of
noun phrases with different grammatical functions in relative clauses
can be relativized, that is, subjects, direct objects, indirect objects, obliques,
possessors, and objects of comparison.

Subject>Direct Object>Indirect Object>Oblique>Possessor>Object of
Comparison

Since the major parameter in defining relativization strategy used in
Keenan and Comrie (1977) is whether the role of the head noun is explicitly
marked in the relative clause or not, only two types of relative clauses
mentioned in this paper can be considered. That is, relative clauses with gaps
and the ones without gaps. Relative clauses with gaps are considered [-case] as
the role of the head noun is not explicitly marked in the relative clause, while
relative clauses without gaps (pronoun retention) are considered [+case] as the
role of the head noun is explicitly marked in the relative clause by means of
resumptive pronouns. Related to the hierarchy, each type of relative clauses in a
language should occur with continuous segments on the hierarchy. Cambodian
provides some counterexamples with relative clauses without gaps. With this
type, subjects, indirect objects, and possessors can be relativized, but direct
objects cannot. According to the claim, if pronoun retention applies to subjects,
it should also apply to other lower noun phrases on the hierarchy including
direct objects. But this is not the case in Cambodian.

In addition, the [+case] versus [-case]| parameter, seems not to be the
only necessary parameter to deal with relative clauses found in SEA languages.
The other two parameters, that is, the omission of relativizers and the status of
verbs in relative clauses (finite or non-finite) should be included.
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3.9 Summary table of the typology of relative clauses in mainland Southeast
Asian languages

Table 1. Summary of typology of relative clauses in mainland Southeast Asian

languages
Parameters Languages
Thai | Lao | Vietnamese | Cambodian
1.Position Internal X X X X
Of H.N. External 4 v

2.0rder of RC Prenominal X X X X
& H.N. Postnominal v v v v
3.Relativization | w/ | w/ga | SUBJ | ¢ v v 4
strategies REL | p DO v v v v
10 v v v v
OBL v v v v
POSS v v v v
OCM ? ? X X
w/o SUBJ v v v v
gap DO v v v v
10 v v v v

OBL vix | YIx v'/x v /x
POSS v v v v
OCM ? ? v X
w/o | Finite | SUBJ X X v X
REL DO v v v X
10 X X X X
OBL Yix | YIx X X
POSS X X X X
OCM X X X X
Non- | SUBJ v v v v
finite | DO v v v X
10 X X X X
OBL Yix | YIx v /x X
POSS v v v v
OCM X X X X
4. Relativizer Relative pronoun X X X X
Not relative pronoun 4 4 v v

v' =found

v'/x = found in certain minor types only

x = not found
? = marginal
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4. Generalization and conclusion

The main focus of the present study was to analyze relative clauses in
four mainland SEA languages, that is, Thai, Lao, Vietnamese, and Cambodian.
Seven typological parameters: position of head noun, order of relative clause
and head noun, relativization strategies, grammatical functions of relativized
nouns according to Noun Phrase Accessibility by Keenan and Comrie (1977),
omission of relativizers, status of verb in relative clause, and relative pronoun
or not relative pronoun parameter, were investigated here.

Our results show that eight major types of relative clauses are found in
mainland SEA languages. All relative clauses found in Thai, Lao, Vietnamese,
and Cambodian are EXTERNAL and POSTNOMINAL. Words introducing relative
clauses are RELATIVIZERS, not relative pronouns. The dominant and the most
productive type of relative clauses is the one with GAPS. On the other hand,
SOME RELATIVE CLAUSES CONTAIN PRONOUNS instead of having gaps. In some
cases, relativizers introducing relative clauses can be omitted. Main verbs in
relative clauses can be FINITE OR NON-FINITE. Relative clauses with non-finite
verbs are called reduced relative clauses in this study. Lastly, relative clauses
found in mainland SEA languages provide some COUNTEREXAMPLES to the
Noun Phrase Accessibility Hierarchy.

REFERENCES

Bisang, Walter. 1991. “Verb serialization, grammaticalization and attractor
positions in Chinese, Hmong, Vietnamese, Thai, Khmer.” In Seiler, H.
and W. Premper, eds., Partizipation, pp. 509-562. Tubingen: Gunter
Narr.

Bisang, Walter. 1996. “Areal typology and grammaticalization: processes of
grammaticalization based on nouns and verbs in east and mainland
southeast Asian languages.” SLang 20(3):519-597.

Bisang, Walter. 1998. “Grammaticalization and language contact, constructions
and positions.” In Giacalone Ramat, Anna and Paul Hopper, eds.,
The Limits of Grammaticalization, pp. 13-58. Amsterdam/Philadelphia:
Benjamins.

Bisang, Walter. 1999. “Classifiers in east and southeast Asian languages:
counting and beyond.” In Gvozdanovic, Jadranka, ed., Numeral Types
and Changes Worldwide, pp. 113-185. Berlin: Mouton de Gruyter.

Bisang, Walter. 2006. “Southeast Asia as a linguistic area.” ELL 587-595.



Mon-Khmer Studies 38 21

Comrie, Bernard. 1989. Language Universals and Linguistics Typology.
Second edition.Oxford: Blackwell and Chicago: University of Chicago
Press.

Comrie, Bernard. 1996. “The unity of noun modifying clauses in Asian
languages.” In Pan-Asiatic Linguistics Volume: The Proceedings to
the Fourth International Symposium on Languages and Linguistics,
January 8-10, 1996, pp. 1077-1088. Salaya, Thailand: Institute of
Language and Culture Development, Mahidol University.

Comrie, Bernard. 1998a. “Attributive clauses in Asian language towards an
areal typology.” In Winfried Boeder, Christoph Schroeder, Karl Heinz
Wagner, and Wolfgang Wildgen, eds., Sprache in Raum und Zelit,
In memorium Johannes Bechert, Band 2: Beitr ge zur empirischen
Sprachwissenschaft, pp. 51-60. T bingen: Gunter Narr.

Comrie, Bernard. 1998b. “Rethinking the typology of relative clauses.”
Language Design 1:59-86.

Comrie, Bernard. 2002. “Rethinking relative clause types in the Mediterranean
area.” In Paolo Ramat and Thomas Stolz, eds., Mediterranean
Languages: Papers from the MEDTYP Workshop, Tirrenia, June
2000, pp. 87-98. Bochum: Universitatsverlag Dr.N. Brockmeyer.

Comrie, Bernard. 2003. “The Verb-marking relative clause strategy, with
special reference to Austronesian languages.” Linguistik Indonesia
21:1-18.

Comrie, Bernard and Kaoru Horie. 1995. “Complement clauses versus relative
clauses: some Khmer evidence.” (offprint) In Abraham, Werner, Talmy
Givon and Sandra A. Thompson, eds., Discourse Grammar and
Typology. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Comrie, Bernard and Tania Kuteva. 2005. “Relativization strategies.” In
Haspelmath, Martin et al. ed., The World Atlas of Language
Structures. Oxford: Oxford University Press.

Downing, Bruce T. 1978. “Some universals of relative clause structure.” In
Greenberg, Joseph H. ed., Universals of Human Language, Volume 4
Syntax. Stanford: Stanford University Press.

Keenan, Edward L. 1985. “Relative clauses.” In Shopen, Timothy, ed.,
Language Typology and Syntactic Description Volume II: Complex
constructions.

Keenan, Edward L.and Bernard Comrie. 1977. “Noun phrase accessibility and
universal grammar.” Linguistic Inquiry 8(1):63-99.

Kullavanijaya, Pranee. 2002. “A historical study of /thii/ in Thai.” In Diller,
Anthony and Jerold A. Edmonson, eds., The Tai- Kadai Languages,
pp. 1-27. London: Routledge Press.

Nikolaeva, Irina. 2006. “Relative clauses.” In Brown, Keith, ed., ELL 1-14,
second edition, pp. 501-508. Oxford: Elsevier.

Prasithrathsint, Amara. 2000. “Adjectives as Verbs in Thai.” Linguistic
Typology 4:251-271.



22 A typology of relative clauses in mainland southeast Asian languages

Prasithrathsint, Amara. 2004. “The adversative passive marker as a prominent
areal feature of southeast Asian languages.” In Somsonge Burusphat
ed., Papers from the Eleventh Annual Meeting of Southeast Asian
Linguistics Society 2001. Tempe, Arizona: Arizona State University,
Program for Southeast Asian Studies, Monograph Series Press.

Yaowapat, Natchanan. 2005. “Pronoun retention in Khmer and Thai relative
clauses.” In Sidwell, Paul, ed., SEALSXV: Papers from the I 5"
Meeting of The Southeast Asian Linguistics Society, pp.121-132.
Canberra: Pacific Linguistics.

Received: 14 May 2007 Department of Linguistics
Chulalongkorn University

Phyathai Road, Bangkok 10330
THAILAND

<nutchanun@hotmail.com>



Mon-Khmer Studies 38

Symbols used in this study

Thai

v = mid tone

v = low tone

v = falling tone
v = high tone

V = rising tone

Lao

v = mid tone

v = high-falling
v = high-rising

v = low-falling
Vv = low-rising

1 = first person

2 = second person

3 = third person

COMP = complementizer
COP = copula

CLF = classifier

DEF = definite

DO = direct object
H.N. = head noun

10= indirect object
LOC = locative

LP = linking particle
OBL= oblique

OCM = object of comparison
PASS = passive

POSS = possessor

PP = pragmatic particle
PROG = progressive
PST = past

PL = plural

Q = question particle
RC = relative clause
REL = relativizer
REM.PST= remote past
SG = singular

SUBJ = subject
TOD.PST = today past
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